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Abstract

“War Wolf 2” was released in July 2017, and its influence spreading overseas is closely related to
subtitle translation. Based on the guidance of the theory of variable translation, this paper ana-
lyzes the depth of the subtitles of “War Wolf 2” by comparing the subtitles of the source language
and the subtitles of the target language. Under the premise that there are big differences between
Chinese and Western ways of thinking and language expression, the translator flexibly adapts the
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different translation methods to the subtitle translation of the movie according to the actual situa-
tion, to promote the popularity of Chinese movies internationally.
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T

7 [ B AT AR E [ S AR, — RHEAEAE s B AT F AR R T A K2 i, (B2, VRN
AR B A —— R, HAnE ARSI AN OGE, BRAR “FRME” 1IE, KK
P, [ P 25 AR SO X — U R SR AR G5 , 5 2 X o LT REAAE i [ 2 el o, SR A 5 A 1] [2]
BT AR R EBEFRIRE —, X PR RCARER I A AR BT T AR — &
BREAHES AR, R—MECME. RENFFIER[E]. X—HEXTHERENEBEEETENES
B, HUEAR R R R PR I R R (4], H AT e S TR M7, N T AT A, A
SOKAE R R IR S AR RIS A S A AT IR TL, 6 fE N Z B I AL KR R IR 5
2. TP

B R T N R E8 @ 28 R IUFAE R I SCE R, TE— @B DL, il B 45 8 T B HAk
T B AT (R SRS R AC TR [4] o AL BRI AR RS, PRI AR & “8” o “N T HEIE TR
3, BEETEAMUEE TR R AR VG, A SRS AR TE 7 [5]. X P O R A iR ke . B 1F
&, MARR . AR REHE R D) AR 13 SIZ I HH M H SR 1Y) e AR PR R () 2 SR R AN AR R (6], BN
HP AR, BRI — MR SRR, FoREME T — IR Bk — R EI A ER[7]. 5
BRI ENRAE— A&7 F[8], BHMSERATUER, “8” BAEICNE. B % B 46,
I BEARIBTFE9] [10] [11]o ASCHEETARREBIG 0T (HR 2) AT/ i S0 9T.

3. FEEIF

FREBERAU N, Siath, M, @EESR . W7 5 w7 ORE, BUE ‘i, b,
B AR A S GRS, (AT SR R, Al i, e B RE, XKL
B LR EERE X . SRa 2 faEfid et , S 7 SO RS, R R A 4 E i, IXHt
B AN AL TR A UFIE IS, VEEMER SIS EZ IR R BRI PR 1R I R B
MR EAE S, EAREB AR M FEE AT, I BRI A A B RE RS R, R
Sl WIRIEBRAY, HEKNTRIES LIS RN SR, TR A AR A —E
BHEREM. B, AR DR FE, RIRKT 7 HAMEREER. “ DR 2RI EA R,
R, Wk, fEE, HEROMEITE L, #ERIEMET, 43h, shA. BBl EREELRET, DA
KRS P ANV BEAT HERROAER, AR “ AN MIRCR: B MR S A okt B AU E)
A, EERIA P A LBEIRG, A RedEm B EUCE . BT R AL, B,
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31 (IR 2) WFREIF

311 FEBIFENENX

FrROBEREA T at, e, RINHE, @EmHSERs. “Ir” 5 w7 AE, DOE “fl, i,
B AR AT RRS, EAHLL TR R, Al i, B MR BN, XAESR
B TAEHEE B X Sy, SRa RIREREE RS, B0 7 SCF RS, 5 R 45 G E—kE, X
T BN E AL X UG A 3 URE I, EEMEAL, (SIS Z MR BRI A Rk G 5
LIRSS, EARGCE RS —FEE S T, BRI A R EME E W R, 8
Sl BIRIEEREY, RPN TREIES LI EIER . SR, TSRS A — R — e
BY M. Fik, RN B FriE, WK 7 HAERE K. a2 K,
ZE, My, T, HEREORPITE L, #ERUERER, 3, ZhAN. FrbL, fERR AR, DAt
X NIPERS AT R R AESR, ATTAE] “SnH N7 B8O BRI & b ok B AN F]
A, EHERIA P AR DEDRS, A REHEF LR F R . BT Ak, .

3.1.2. (MR 2) @

ML — M B S, AURBE R DIRE, IE B T2 MM B E R R, GBIR
2) fE N E AR IE L —, @ SRR S TR ZI T8, 51K T AT 5 15L&
PRoCRETTHIM A . PR TR FERRABEEEN T — 3B E R BEL, AR 2 /e
M IEVE L ENIR ST, E BRI R I RER . e EE NS T ERRSEE Y, SR T
JZ A 2 A 18, WAA D6 T B 5 b B A ak i A ORI (B 0L 7 A 1 360, gk — 2B s gl 1 5% [E 1
RN R, AL, R DS | E R R R R, 3Tt 7 B bR o T [ B2 A RN BE

AV Z B FREATIRABE RS, BRI TR, XMEgHBIN T S8, KK 7%
HMERE, (AR 7P FEEE WA RSGER TR, il “EMNESIR” “fafEH A7 “ARDIRTERT “A
MRENR” 5, FTDAREEERIEOURHER T R R R kIR BRI R H Y, SRR EEEE S I
A — b n “ARVE A R R . 7 WA BN “If you want to live, get down!” T /& “Get the fuck down
oryoudie.” , DA DEEAIRATM G REEMRIC, Flan “EM” “IPEREE” ‘@B T %R
BB SRAOMRIE. Rk, A SCEIET AR R ER 10 A BE RS AT 2 5 UE 735 A TR FE PR DA B 13
BRI B ab 2 At
4. TEEPIIBTE (&IR 2)

BB YRR E R MR IR R T SRR . D g IR 4E. IF. oAl T BRI AR A G
WA IR E[12] [13] TASHEEIR R FR AR PR IC B b 45 tH KT BERE A2 I BRI A (1 ARk 2 i U A AL AR
FR, DRGSR, SRR R L R E R AT TS, SR — & T T A AR VAR
SR AT . 5B KA FLET —A “A&”7 , AR AT S 2 WR[14], B2 A4
FFER UL HX A e h BB AR AT TR R b AL, s A B 7 20, 1@ AR PRI, IR S
AR T M [15].

4.1, 1

T R SCHRIMEZELR, W7/ R . U7 L Y57 =M. BENRE, @EA

HE AR BB R, T B BN SO, DU 35225 R A% B e b SRR IR S, o0 JER S P 2 o A0 HR 56 T [ 16]

] 10 SKIURAIBM B3RS R @m3Rin gl e R, XAMA, GHIRT B LAavpbasfb3p ik,
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% Sir, our facial recognition crew uploaded video of this man fighting off some of the pirates. His name is Leng,

ex-member of a secretive ops unit out of China.

ghi i ENEEE, CBRATMIBRRIM AL R T S U 4 SR 7 AR 1% B 2R B RN “ We have facial recognition
results coming in from our European headquarters.” T &3i& 43T T8N T “ IR A4E 17 sk
THE AT S EIT AR, 2l 5 KT 88 Gl n) R g4 R, IF B A %
AHEIIFAR, AN 78 SRR E RN, IR & B R R Z R[]

B 2: SRAETSAPZAT, AT T8 @& Ak 4 AR RAn A S ARE B

i%: As of 10 minutes ago, your only route to the port, the Bowerneja bridge was bombed.

S ST, BRI SCHE SRS BT TANAS, ANFE TR e I R E — — SR AT A Sk ) X
—EE, XTA T RZHEE SR B A SRS S B B, NG LD N SOX i )
JRA, T T AR R 5

B3 IAERARAER TR LREH DL R Z,

#3: The population has lost faith in the government to contain the outbreak.

i) 3 v RN SRR -k 2t IS BEAT AT, R X B TG RE DN T BN R R U
Y, IR HAN T 3hiE, PR RN 1R IR BUNEAI SN R R A LR AR TCREN T, S UOBUR R
BERRIITCRENTT, SEOXANERMNRRERE, R0 FRMEET AR, 48 7 2490 1
R 5 AEASA) AT RS SR N e #[18].

4.2. &
REFERR. ik, Bk, FEEMRERFE/E DB T EHRALER), HAER, MARR

TIE SO SEA T B A K [19]. A IX —FBi, R AR E A — e mE, (B8l B
F5[20]

5] 4: A REGEIER, 17FKE L FRAA].
1%¥3_: Because when you’re gone, I’m gonna make them wish they were dead.

FEM 4 24 vp JFSC N % 3 There’s a time when you guys aren’t around, right? You’ll see how | get them.”
MBSO T “BEASIRITE T, R T EAEE S 7. 7 LB EEE CE G,
BT T =AW S0, HPWas 7Twmie, WECMEIT T8, HERE N THEE, EASE

Jr SC R B A R R v AR R AE S R, AR BRI 3
#)5: XA EFA, Tkt LREFT, BET, RFH, RAZLMAN—FK, )2 HZAE.

#%: Our African friend, it doesn’t matter if it’s war, disease or poverty, Once they’re around the bonfire, all their cares

go away.

FEB B R R L AT —HE K, ARATTELIAE T BCA T B, TR T IRHE S S K,
FEXS LR (K A R REAT RN T, LS LI S TROM R T AT (10 5 BT 9 OB 2, e TCRE, 1l
VRIS A 7 — D, iy AR i R TSR e, T 0 s AL P ) SG 0 I T EAT 05, 199 T IR BT
IR AL, BRI BIAFAL.
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#] 6: K AGEILME R E KT
% | need our home for his return!

JE I B E PR “1 can’t have him come back and not be able to find his home.” 7EiX B %} 5 04T T
B, HREEN “BATNRTEMESRD 7 R T — 0 FERIKIEIE 5, s BRI FiE
A2 Ab, AR R R R B R F R TR B E R, HEEEFENSASIE.

BT R R AR A RAT G AT RN, AAE K BRI
#§: You think the US marines are the best in the world? That may be true, but where are they now?

X FAGHR A BATRREE R A, (R e PR R EF H O ZE R SR BA SR B A TG 2%, A B H i al
B, A 8 R I RGR IS B R, B DO R SCHEAT 16k, JRBE1% )9 The Marines are the best special
forces in the world. Why didn’t they pick you up?” Tfi&36IR N T “HRIN v 3 G ZE 0T R BA &t Ft - i 75
(2 X WV R B, (AR E ? 7 $0 5 A 758 B 2 W SR U 2 i R BA 2t 5 B A e (1 BA
BUN TR B AEA N AR IR, X B fE BA BRI BUOR AR BRIA A, 456 1E 58 LA B iE AN TE S
RPIXA)TEN A — 8 WEERASEE, FroldiR N T LIEARE D, IFHE “ANE BRI ik R
T OCMET RN, IEAMATIAETERR LN ? 7, [RBTG5 [ i ZE e R A SR B R
BN MRGE, ST A i R E R
4.3. 4

“H 8B SR SCHEAT SRR AN e, 38 I X JER SRR R (T R, AR S M A R T AR,
JEUEIEM[21]. AT, EREEERE R, O TR RSO, BT LRI IR B ORI R X R
773, e PR i 7 3, R DU )RR BT AR B R R, B AR AT B e, DME T
B AT AR [22]

#8: EEAFHLT, HEARBEHANRKR! (2 RNZRAZRMS, SAE—MALIRTRIES.

#3: Under current circumstances, combat troops are prohibited from entering the war zone! In order to complete the

evacuation, someone has to undertake the mission alone!

TEG] 8 X “AHFRATE R TE Beditfr, LB — DN NBPTERALSS . 7 EANFEIT R, (HEE
SCHECA T “Inorder to” [ H FPRIE, A RSO N B AT IR AR IR ST, ENsR T RSO A%
A, # TG S RRE B BB AE R0 B X F R R, DRSO R, AR
A M NT L5 FRIK SI[23].

4.4.

Coc BEOCART BIFEAS R JE SO I ETER R, X AR IE M B, NIMIA RS H AR S
A—EH H G @i ok, S REERE AT S B AR R IR T X [24]. “o” R EARE R EET
B Yrm] VB AN R AR . IR W B AAERIA R, v LRSS B ARIERE . A S5
AR I AR —E T o8 152 25 B 0 Sk oty 4 A st B A2 Do S, T oS 3810 B 4 1) S AR AR FB AR

4] 9: 1 want you to round’em up like cattle. Make’em feel safe. You understand me?

B defefl SRR TF AR AAR, HTA AR 4, HED?
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] 9 SEFERER Sy, A L SR 7E QPR AR I A A 0 T ARIA 4 )L Rl e ok — e 2 R i
B, X “round’em up like cattle” JEAEH TR B “AREHE D —RERIRARAT (R 75X B %
KT HMATAE R T AR, FIR R AR AT, BT “&dk” —HR
AHA IO LU A S, RIS T R EE ARt T PO I RS . BT DATEX LB 7
“IRTFT
5. B4k

R 2) AED5— BB R (R 2) 2 — B R AN LR, URE TR S BN T 4E9 A
(AL ESE e b N e SN 7 ot 28 s ER S [ TR AT

A LR BRI E BT AR s, IR NIRRT o SRRl sE b b AR . R B IE . MR
R Tk N AL, 0V B A O B B NBURAN E o B4k, 52 IEREBL T AR e AN
. WEEACETN B T R, BN B S A ORISR & . AR kR T e e, R
PHEFKMAR, XAmEHAEREANESIAC.

SERYE, (IR 2) 2 mEAEFES B RRE, EAMURIL T HEZEANNERER, @fkE T
% [ = SCRONNE L SE AW o X AR B ROAS AE AR LR, (RIS th RES 51 A AT T [ SR ROk
B AR,

FTCA B VRS T AR BB RHZ Y I T B — @ B L S18S E L, BAERAT - RERE
IRIBRIVF L IRME, T B OX e NXE, AL AU AR B N R T WRRBIRIIAMERE, EX
TIEXS T ARG A IR ORI is AR [25], Dltl, fEREAT FRERIERE R, E PRl R =
ANJ5T -

i WREEFRWECR, PrelBATR EARYE R REINE-GR I R AT & R, e U
e e Se A L, B . ARIEIEE TR BRSO E R 3 S .

B ERECR, BT AFRKSCT AL R, SRECC G P 255458, BT bR E 1
BEAT BRI IR0k 7 BEAE 7870 1 MRUSSTAS I SCA TS S AR R B IR o 22 D DL B ARRE G, 4 e S e M B A
JFSCHIE S, R TR B AR SO S A5 4 BE TE A U T8 5 R4 [26]

B H B, FRATEE A SR R 2 B 1 SR M ST RS, (R RS E ,
FERH P LR 7R B8 0 B R 1 RN AT AZ PR — AN R IR R IS PR R BT IR B, B il
f—OIHRRE A BRI R, P AR G B R DL L = R 4 e A A B, MU e R AR 271
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